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JAVA EN HET GOUDEILAND VOLGENS 
DE OUDSTE BERICHTEN. 

— <"ïH^r>"*^v- > '-'&- 

J)e oudste onder de Orieksche schrijvers, bij wien men den 
naam van Java vermeld vindt, is ülaudius Ptolemaeus. Het 
aardrijkskundig werk van dezen Alexandrijnschen stcrrekundige, 
't welk tussche7i 151 en 105 na Chr. moet vervaardigd zijn, ' 
behelst in het 7de Boek , aan het einde van het 2de Hoofdstuk 
het bericht, dat Tabadiu een zeer vruchtbaar eiland is en veel 
goud oplevert, dat de hoofdstad, aan het westelijk uiteinde 
gelegen, Argyre (cl. i. Zilverstad) heette, en dat de beteekenis 
des naams Iabadiu is : gersteneiland. Deze naamsverklaring is 
inderdaad juist, want yawa is in 't Sanskrit //gerst", en diu 
is het Prakritsche woord dito, hetwelk o. a. ook voorkomt in 
Malediwen, Lakkhediwen , Diu, Diu-Sokotera. De naam van 
liet eiland in zuiver Sanskrit luidt Yawa-dwïpa. De vorm , welke 
den Alexandrijnschen aardrijkskundige ter ooren was gekomen, 
was die der volkstaal, en dit is zeer natuurlijk, dewijl in zijne 
eeuw het Sanskrit, gelijk men weet, niet meer door het volk 
gesproken werd. Het verdient echter opmerking , dat Ptolemaeus 
den vorm Iawa, en niet Jawa (spreek uit: Dzjawa), gehoord 
had, want in de toenmalige en hedendaagsche volkstalen (één 
tongval uitgezonderd) , heeft de y van 't Skr. als beginletter 
de uitspraak van ilzj aangenomen. Het Tabadiu van Ptolemaeus 
is dus een half Sanskritsche , half Prakritsche vorm , zooals 
bijv. ook Taprobaue, dat in zuiver Skr. Tamraparai heet, in 
volledig ontwikkeld Prakrit echter Tambabani; als het ware 
halfweg tusschen beide in staat de in Europa doorgedrongene 
vorm Taprobane. 

Uit de opgaven omtrent de ligging van Iaba-diu bij Ptole- 
maeus blijkt geenszins met zekerheid, dat juist ons Java, of 
enkel Java, bedoeld is. Het schijnt althans vreemd, dat Ptole- 



1 Zie Lassen, Indische Alterthumskiinde, III, bl. 95. 
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maeus niets zou vernomen hebben aangaande zoo'u uitgestrekt 
eiland als Sumatra, waarop de Indische kooplieden toch zeker 
op zijn minst even lang handel gedreven hadden als op Java. 
Deze bedenking tracht Lassen ' te ontzenuwen door aan te 
voeren, dat de Chinees Fa-Hian in 414 na Chr. op zijne 
terugreis van Indië naar China het eiland Jefo-thi, d. i. Yawa- 
diu, bezocht en aldaar veel Brahmanen gevestigd vond. Doch 
hieruit volgt nog niet, dat Jefo-thi, Yawa-dtu, juist Java ot 
uitsluitend Java aanduidt; Sumalra kan evenzeer in aanmerking 
komen. Wel is waar is Java, zoover we weten , steeds het middel- 
punt der uitheemsche Hindusche. beschaving geweest, doch 
Sumatra had hierin ook een aandeel. Alles wat Fa-Hiau mede- 
deelt is belangrijk, omdat het toont welk eenen invloed reeds 
in 400 na Chr. de Hindus uitoefenden op een gedeelte van 
den Archipel, en bepaaldelijk op dat gedeelte hetwelk als een 
tusschenstation tusscheu Vooriudië en China beschouwd kan 
worden , maar zijn verhaal kan niet strekken om uit te maken , 
dat men onder Yawa-dïu Java verstaan moet in tegenoverstelling 
tot Sumatra. Als Ptolemaeus gewag maakt van den rijkdom des 
eilands aan goud, dan zou men geneigd zijn ook hieruit op te 
maken dat hij met Iaba-diu het grootere eiland bedoelde, of 
wel dat zijne zegslieden tusscheu Java en Sumatra, om welke 
redenen dan ook, geen onderscheid maakten. Al hetgeen Ptole- 
maeus verder opgeeft , is alleen van nut om ons te overtuigen , 
dat behalve Java en Sumatra, geen andere grootere eilanden 
aanspraak kunnen maken labadiu te wezen. Wanneer men het 
aangehaalde hoofdstuk doorleest vindt men telkens gewag gemaakt 
van eilanden door menscheneters bewoond; van labadiu wordt 
gesproken als van een beschaafd land , met eene hoofdstad , 
hetgeen het bestaan van andere steden veronderstelt. Nagenoeg 
250 jaar nadat de Alexandrijn zijn werk geschreven had , vond 
de Chinees Fa-Hian op Jefo-thi de Brahmaansche instellingen 
reeds in vollen bloei. Hoe lang van te voren de Hindusche 
beschaving tot Java-Sumatra doorgedrongen was, is onbekend, 
doch klaarblijkelijk was ze daar al ten tijde dat Ptolemaeus 
den Indischen naam , benevens de vertolking daarvan , opgaf. 

Het zal bij menigeen , die niet met den aard en omvang der 
tot ons gekomen Sanskritsche letterkunde bekend is, bevreem- 
ding wekken als hij verneemt hoe luttel van Yawadwïpa in 



i Indische Alt. Il, 1)1. 1042. 

3o Volgr. IV. tó 
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Indische werken te vinden is. Toen Lussen in 1.X49 het 2de 
deel zijner Indische Alterthumskunde uitgaf, wist men in Europa 
niet eens, of Yawadwfpa wel in een enkel Sanskrit werk voor- 
kwam. Wel is waar vermeldt een zeer hekend dichtwerk , het 
Ramayawa, ons Yawadwipa, doch de volledige uitgave van 't 
gedicht, waarvan men zich in Europa bediende , die van (Jorresio 
namelijk, is eene doorloopende omwerking van den ouderen tekst 
en heeft ook Yawadwipa, of naar eene mogelijke andere lezing 
Jawadwïpa, verknoeid tot Jaladwipa, d. i. » watereiland "; eene 
snuggere verandering. Later zal zich de. gelegenheid opdoen 
om over andere verbasteringen van Yawa te spreken; vooraf 
zij hier de bedoelde plaats uit het llamayawa meegedeeld , 
volgens de Bombaysche uitgave van ISfi.'i. Iïi Boek IV, 
Hoofdstuk 40, vs. .'!0 leest men, dat de apen (d. i. de 
winden) op bevel van Hauuman voor Rüina (den Zomergod), 
ten einde de geroofde Sïta op te sporen , onder de verschil- 
lende landen in het verre oosten ook moeten gaan naar .lava: 
yatnawanto Yawadwipa*» saptarajyopacobhitain | 
Suwarwarftpyakadwïpaw suwar»fikaramaM//itam || 
Yawadwipam atikramya Oiciro nama parwata^ | 
diwawa spreati cmge^a dewadanawasewita/4 || 
</ (Doorzoekt) zorgvuldig Yawadwipa , waarvan zeven konink- 
rijken het sieraad uitmaken , het goud- en zilvereiland , rijk 
aan goudmijnen. ' Voorbij Yawadwipa is de berg (,Jicira ge- 
heeten, die met zijnen top den hemel raakt en door goden 
en demonen bezocht wordt." 

Opmerkelijk is hier de indeeling in zeven koninkrijken , 
die eer op Sumatra van toepassing zou wezen. De berg Qicira 
(d. i. koud, koel) is zuiver fabelachtig; hij maakt de uiterste 
oostelijke grens van de aardrijkskundige kennis des dichters 
uit , want verder op worden geen landen , wel fabelachtige 
zeeën genoemd. Zou Q'icira eene vervorming zijn van een mis- 
verstaan pasisir //strand.'' 1 ? Doch, laat dit wezen wat het wil, 
van aanbelang is het niet. — De bewoordingen van het Ramayawa 
omtrent het goud - en zilvereiland zijn in 't oorspronkelijke niet 
vrij van dubbelzinnigheid, doch die is niet grooter dan in de 
vertaling, en nu zou het toch, dunkt me, eene zeer gedwon- 



1 De tekst heeft suwamakara, derhalve " rijk aan of' prijkende met goud- 
smeden." Niettegenstaande ook de commentaar zoo leest , is het klaar- 
blijkelijk niets anders dan eene afschrijversfont voor snwamdkara. 
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gene verklaring wezen , nis wij hetzij uit hel oorspronkelijke of 
uit de vertaling wilden opmaken , dat er behalve van Yawadwlpa 
nog van een ander eiland sprake was. Verreweg de eenvoudigste 
opvatting is deze, dat goud- en zilvereiland eene omschrijving 
is van Yawadwipa. In allen gevalle is Yawadwipa het oostelijkst 
gelegen, want daar voorbij komt men aan de grens der aarde. 
Uit den rijkdom aan goud, die zoo uitdrukkelijk op den voor- 
grond gesteld wordt , zou men al wederom aan Sumatra denken. 
Vergelijkt men de opgave in 't Ramaya«a met die in Ptole- 
inaeus , dan mag meu met genoegzame zekerheid vaststellen , 
dat, wat ook met Yawadwipa bedoeld zijn moge, in allen ge- 
valle het goudrijke Yawadwipa des Indiërs en het goudrijke 
labadiu des Alexandrijns één en hetzelfde zijn. 

Het bericht in het Ramayarca zoude aanmerkelijk in waarde 
winnen, indien men wist uit welken tijd het dagteekent. Daar 
dit niet het geval is , moeten we ons voorshands met eeue ruwe 
benadering vergenoegen. Zoo we de boven aangehaalde regels en 
't geen er- bij hoort, vergelijken met een stuk uit het 1ste Boek, 
Hoofdstuk 55, vs. 3, waar op de Romeinen gezinspeeld wordt, 
dan vinden we noch in stijl noch in versbouw eenigen grond 
om de beide stukken niet voor gelijktijdig te houden. Nu kan 
er toch bij de Indiërs kwalijk sprake geweest zijn van de Ro- 
meinen vóór den tijd van Julius Caesar. Aan den anderen kant 
onderscheiden zich stijl , taal en versbouw van 't Ramayawa zoo 
aanmerkelijk van die, welke men aantreft in werken uit het 
laatst der 5de eeuw onzer jaartelling, dat men noodzakelijk een 
geruim tijdsverloop moet aannemen tusschen het heldendicht en 
zulke boeken als de Paulica-Siddhauta uit het laatst der 5de 

A 

eeuw , als het Aryabhazïyam van 499 , als de Romaka-Siddhanta 
van 505 , enz. Om kort te gaan , naar eene ruwe schatting moet 
het bericht in het Indische gedicht ongeveer gelijktijdig zijn 
met dat van Claudius Ptolemaeus, derhalve van omstreeks 150 
na Chr. dagteekeneu. Zooveel is zeker , dat de aangetogen plaats 
uit het Ramayawa de oudste is uit eenig Sanskritsch werk, die 
van Yawadwipa spreekt, voor zooverre tot nog toe bekend is. 
In tijdsorde volgt nu eeue andere opgave, waarvan we met 
juistheid den tijd kennen. In het sterrekundig leerboek van 
Aryabhate, geboren 476 na Chr. , wordt namelijk gewag gemaakt 
van Yawa-ko^i, d. i. //punt van Java." ' Aangezien het werk 

1 Aryabhaliyam , IV, vs. 13. 
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van Aryabhala nog niet gedrukt is, zij hier tot toelicliting 
medegedeeld , dat reeds bij dezen sterrekuudige, evenals bij al 
de Interen , de eerste meridiaan getrokken wordt over Oojein 
(Skr. Ujjayinï, 'O'^vrj) eu Lanka (Ceilon). Op 90" westelijk 
van dezen meridiaan liep, zoo men waande, die van Rome, en 
op 180° westelijk die van de Insulae Fortunatae. Gelijk men 
ziet, is het vermeende getal graden tusschen de meridianen van 
Ceilon en Rome te groot; de fout bij Ptolemaeus is nagenoeg 
even groot. De tweede fout is nog veel grooter, en tevens veel 
grooter dan bij Ptolemaeus. Ten oosten op 90° van den meri- 
diaan van Ceilon werd die van Yawa-ko<i geacht te wezen Stellen 
we, dat met Yawa-ko/i de oosthoek van Java bedoeld is, dan 
vinden we wel is waar dat het verschil in lengte tusschen beide 
plaatsen niet eens de helft bedraagt van die, welke de Indische 
sterrekundigen aannemen . doch we hebben reeds opgemerkt , 
dat het verschil in lengte tusschen de Insulae Fortunatae (Ferro) 
en Rome ook geschat werd op 90° , terwijl het in werkelijkheid 
ongeveer 30° bedraagt. De onjuistheid dus der opgave kan geen 
bezwaar zijn tegen de gelijkstelling van Yawa in Yawako^i en 
Yawadwipa. De woorden van Aryabha^a luiden : 

udayo yo Lankayaw so 'stamayas sawitur ewa Siddhapure j 
madhyahuo Yawakofyaw Roinakawishaye 'rdharatra/». syat || 
// Als de zon opkomt op Ceilon , is het zonsondergang iu de 
stad der Gelukzaligen (180° W. L. van Ceilon), middag aan 
de punt van J ava , en middernacht in het land der Romeinen. 1 ' 

A 

Hetgeen we hier bij Aryabha^a lezen , vindt men in alle latere 
Indische leerboeken over sterrekunde terug; alleen heeft de on- 
wetendheid der afschrijvers, misschien ook der latere schrijvers, 
Yawako^i in Yamakori veranderd. . Een afschrift van Aryabhatfa's 
werk zelf, dat in het noorden van Tndië gemaakt is, heeft 
Yamakori. Al de bekende afschriften uit het noorden zijn echter 
van begin tot eind bedorven en geheel onbruikbaar; van een 
commentaar weet men daar ook niets. Toch zijn er ten minste 
drie commentaren van, die in het zuiden van Indië algemeen 
bekend zijn, en op de Loudensche boekerijen voorhanden. Nu, 
zoowel in den tekst, dien beide commentaren volgen, als in de 
verklaring staat Yawako^i. In een er van wordt naar aanleiding 
van bovenstaand vers ook de Sürya-Siddhanta aangehaald. In 
de gedrukte uitgave van dit werk ' staat wederom Yamakotf, 

1 XII, vs. 38. 
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terwijl de uitlegger van Aryabhala ia zijne aanlialiiig Yawnkofi 
schrijft. Ook de gedrukte uitgaven van den Siddhuuta-Ciromawi 
hebben Yamakoli. Hoe de afschrijvers tot dat Yama vervallen 
zijn, is liclit te verklaren. Vooreerst zijn voorbeelden eener ver- 
warring van w en m talrijk ; verder is Yama , de Indische Pluto , 
een naam dien ieder Hindu kent , al weet hij niets van 't 8ans- 
krit ; daarenboven heeft ieder wel eens gehoord van Yama's stad , 
daar ver aan het einde der wereld. Ongelukkig is Yama's stad 
niet in het oosten gelegen, maar in het zuiden. Voorts is een 
woord Yamakori in 't Skr. evenzeer onzin , als // Pluto's punt " 
het in onze taal wezen zou. 

De zoo even genoemde plaats uit den Sürya-siddhanta ver- 
dient ook, dat we een oogenblik er bij stilstaan. Ze luidt: 
bhuwrttapade pürwasyawi Yawakotfti wicruta | 
Bhadracwawarshe nagart swar«aprakaratora»a || 

" Op een vierde van den omtrek der aarde , ligt oostelijk , 
in liet werelddeel der Bhadracwas de als Yawako^i vermaarde 
stad, wier wallen en poorten van goud zijn." 

Bij Aryabha^a vindt men niets er van, dat Yawako^i eene 
stad is, doch in den Sürya-Siddhfmta , die wel is waar niet in 
den oudsten , maar wel in den tegenwoordigen vorm later is 
dan Aryabhaia , is de // punt van Java " tot eene hoofdstad ge- 
worden, üe gouden wallen en poorten schijnen eene opsmukking 
te wezen van het bericht in 't Ramaya«a. Die opsmukkiDg heeft 
in zooverre waarde , omdat ze ons , zoo noodig , versterkt in de 
overtuiging, dat Yawakori de echte lezing is, en Yamakoti 
eene verknoeiing daarvan , doch voor 't overige geeft ze ons niet 
meer middelen aan de hand om tusschen de aanspraken van Java 
en Sumatra op den naam Yawa te beslissen. 

Behalve in Sanskritsche bronnen laat het zich verwachten dat 
ook in Tamilsche werken van Java melding gemaakt wordt. 
Althans in Winslow's Tamil-English Dictionary wordt opgegeven 
Yawattiwu (uit Yawadiw, d. i. //eiland der Javanen") en 
Yawam (d. i. 't Javaansche , nl. eiland). Ook komt in hetzelfde 
boek onder 't woord pas hei (taal) eene lijst voor van 18 talen, 
waarvan 16 in Voorindië gesproken worden; de twee overige 
zijn het Chineesch (Sinam), en het Javaansch (Sawakam). * 



1 In het Tarail vervangt de harde keelletter c de zachte j ; de 
heerschende uitspraak maakt daarvan weer eene *, zoodat Sawakam 
beantwoordt aan Skr. Jawaka (spr. uit Dzjawaka). 

3e Volgr. IV. 45' 
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liet is zeker aan onachtzaamheid te wijten, als hi stede van 
sdwaiam, hetwelk in het woordenboek ontbreekt, opgegeven 
wordt mwasam, , met de vertolking : » one of the eighteen 
lauguagee — <■ the Malay (!) language of Java." Het is alleszins 
twijfelachtig, of de Tamils onder hun Javaansch juist die taal 
verstaan, welke wij de Javaansche noemen, want de Siameezen 
noemen de Maleische taal Javaansch ; dit feit vindt men vermeld 
in van der Tuuk's 'Hataksch Leesboek, 4de stuk, bl. 43. Al 
de bijzonderheden die van der ïuuk nog verder vermeldt, en 
waarnaar ik den lezer verwijs, strekken al weder om ons te doen 
gelooven , dat met den naam Java ook Sumatra werd aangeduid. 
Zoo goed als de Arabieren' ons Java groot-Java, en Sumatra 
klein-Java noemden, schijnen de Indiërs, reeds in veel vroeger 
tijd éénen naam op beide eilanden toegepast te hebben. 

Bij gelegenheid dat hierboven het Ramayarca werd aangehaald , 
is het gebleken, dat Yawadwipa het goudeiland heette, of ten 
minste dat er zulk een eiland bekend was. Het goudeiland 
Snwaraadwïpa of Swaraadwïpa, is nu ook van elders bekend. 
Het komt verscheiden malen voor in de verzameling van vertel- 
lingen , die onder den titel van Kathasarit-sagara door Somadewa 
uit Kashmir in de 12de eeuw uit oudere bronnen bewerkt en uit- 
gegeven zijn. Men leert in dit werk ' Suwarnadwipa kennen als 
een land , dat druk door kooplieden bezocht en aangedaan werd op 
hun tochten naar Ka^aha. Ofschoon dit Ka^aha óok een dwtpa , 
d. i. eiland, genoemd wordt, kan toch kwalijk iets anders er meê 
bedoeld zijn dan Katai, d. i. China. Uit Kathasarit-sagara 56, 60 
blijkt, dat men van Katfaha uit de reis aanvaardende eerst het 
Kamfereiland bereikt , vervolgens het Goudeiland , daarna Ceilon 
en dan het vasteland van Indië. Gemakshalve laat ik de aange- 
haalde plaats hier in haar geheel Volgen: 

tac chrutwa sa tato wipro wa^ija. Danawarmawa | 
potena gacchata saka?» Ka^ahadwïpam abhyagat || 
tatrapi sa dwijo 'craushid gataw tam wawijam tataA | 
dwipat Kanakawarmübam dwtpa?» Karpürasanjnakam j| 
ewa/w kramewa Karpüra-Suwaraadwïpa-Sinhalan | 
warcigbhi/i saha gatwapi tam prapa waMijay» na saA || 
sinhalebhyas tu cucrawa gata?» ta»a wawijam nijam | 
deca»« Kanakawarma«a»i Citrakütöbhidham puram || 



1 Zie Kathas. 54, 100. 129.— 56, 62, vgg.— 123, 110. 
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</ Toen ile Brahmaan dit hoorde begaf hij zich met den koop- 
man Danawarmun te scheep naar Kat/Üia-dwipa. Daar echter 
vernam hij dat de koopman Kauakawarmau reeds van daar ver- 
trokken was naar 't Kamfereilaud. Hoewel hij nu met handelaars 
achtereenvolgens naar het Kamfereilaud, het Goudeiland en 
Ceilou reisde, trof hij Kauakawarmau niet, doch van de Singa- 
leezen hoorde hij , dat deze naar zijn eigen land , naar de stad 
(JitrakiUa (in Bandelkhand) was afgereisd." 

We laten in 't midden, welke streek door 't Kamfereiland y 
dat enkel hier aangetroffen wordt , aangeduid is , Borneo of een 
ander eiland in de Chiueesche zee. Waar het op aankomt, is, 
dat er tusschen het Goudeiland en Ceilon geen land werd aan- 
gedaan. De natuurlijkste verklaring is wel Suwar»a-dwipa voor 
Sumatra te houden. Van Fa-Hian weten we, dat hij op zijnen 
terugtocht van Ceilon naar China de reis over Jefothi nam. 
Hieruit volgt niet met noodzakelijkheid, dat Jefothi, Yawa-diu, 
hetzelfde is als het Goudeiland , doch de waarschijnlijkheid er van 
kan toch moeielijk betwist worden. Jammer genoeg, dat er geen 
bijzonderheden van Suwaraa-dwipa opgegeven worden ; het eeuigste 
wat van eenige waarde zou kunnen wezen is de vermelding, in 
54, 108, van eene stad Kalacapura. ' 

Tn de bewering , dat men onder Suwarwa-dwïpa en Yawa-dwïpa 
wel eens hetzelfde bedoelde, ligt nog niet opgesloten, dat het 
spraakgebruik nauwkeurig was , dat er oorspronkelijk en eigenlijk 
geen onderscheid tusschen beide bestond. In eene Javaansche 
bron 2 , het verhaal van Pandji en Tundjung Seta , heet de laatste 
een Vorst van Nusa-Këntjaua , d. i. /•/ Goudeiland " , een land van 
overzee, tanah mbrang. Welk eiland nu met dezen naam aan- 
geduid is, mag twijfelachtig zijn, doch zooveel is gewis, dat 
het van Java onderscheiden wordt. 

Wat den naam Goudeiland betreft , die wordt ook in sommige 
Grieksche schrijvers teruggevonden. Een werk uit het laatst der 
eerste eeuw onzer jaartelling, de Periplus Maris Erythraei ■* 



1 Daar ialafa en kalasa verschillende spellingen van hetzelfde woord 
zijn , en kalasa zeer licht een verkeerd gelezen kalapa wezen kan , zou 
het niet onmogelijk zijn, als de stad eigenlijk Kalapapura heette. 

1 Wajangverhalen , uitgegeven door T. Roorda, bl. 224. 

3 Bl. 35, vg. in Vol. I der Geographiae veteris soriptores Graeci 
minores, uitgeg. door Hudson, Oxford 1698. Ik meen menig lezer, die 
boeken als dit misschien niet dadelijk bij de hand heeft, geen ondienst 
te doen met hier en daar den tekst uitvoerig aan te halen. 
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vermeldt in noordoostelijke richting van Taprobane — juister 
laten zich de streken niet aangeven — enkele wilde volksstam- 
men, zooals de Ilippioprosopi (meuschen met [mardenkoppen) 
en mensclieneters , welke de Kindus in Achteriudie terecht of 
ten onrechte plaatsen. Als men van die wilde streken in ooste- 
lijke richting vaart, zóodat men aan zijne rechterhand den oceaan 
heeft en aan de linker het land , dan komt men aan den Ganges (!) 
en aan het verst oostelijk gelegene vasteland, //het Gouden" 
geheeten. Hier de eigen woorden des schrijvers: fiszadèzavzix, 
eig vt}v avatoXtjv xal luxsavov èv de^iolg è%óvzoov, evavvfia óè 
tu huncè fisQ^ é%cu&ev naQunXeóvvwv , 6 rüyyyg anavzy xal 
q neqi auzov èo%wcrj zijg avuzoXtjg yntiQog ij Xqvot). nozafióg 
óé iaziv neQi ctvzrv o Tayyi^g hyóftsvog. Het is overbodig er 
op. te wijzen, welke verwarde begrippen de schrijver omtrent 
den loop van den Ganges en de kust van Voor- en Achter- 
iudie had. Volgens hem is Chryse het uiterste vasteland ten 
oosten , en stroomt de Ganges daaromstreeks. Na straks hierop 
gesproken te hebben van eene stad aan den Ganges, van den- 
zelfden naam, en van de natuur- en nijverheidsvoortbreng- 
selen , gaat hij voort : xcn? auzov öè zov nozafiov vrjoog sazlv 
a'ixeanog, ta^az^ zaiv ngóg avazoh}v /neQiöv rijg olxov(.iévrjg, 
vn'avzóv ové%ovza zov ijfoov, xaXoufiévq xQ va V> xsXiovrjv s%ovaa 
navzcjv ztSv xaza zrjv 'Ef>vd-qav zónmv ctQiozrjv. Derhalve, bij 
den Ganges (die omstreeks 't uiterste gedeelte van 't vasteland 
zou loopen) ligt een eiland, ook Chryse genaamd. Dit Goud- 
eiland is het oostelijkste der bewoonde wereld, ligt juist daar, 
waar de zon opkomt, en levert het beste schildpad op. 

Uit deze gedeeltelijk mythologische volzinnen , die men in een 
Grieksch prozawerk uit dien tijd niet zou verwachten, leiden 
we af, dat er, afgescheiden van het Goudvasteland, nog een 
Goudeiland bestond, en verder, dat de schrijver getrouw, zelfs 
slaafsch, weergeeft wat hij van Hindusche of andere varensge- 
zellen had opgevangen. Dat het Goudeiland daar zou liggen, 
waar de zon opkomt , stemt vrij wel overeen met de mythologische 
phrase in 't R&mayarca omtrent Yawa-dwipa gebezigd. — Gaan 
we over tot een later Grieksch schrijver, Dionysius Periegetes, 
die in de volgende regels ' nagenoeg hetzelfde vertelt: 



• Geogr. vet. script. IV, bl. HO (vs. 587, vgg.) 
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l(U.' (tuótuv 2xu'hxo7o (htöïn- qoov oixtuvoïo 
IV/fi' taurjü, TujoitQit cïè noög *m»iv alvc xafiiptjg, 
X\>t'(JflijV rot ri.auv ayti /tóoog, tvüa xai uvtnv 
AnoXbj xulïuinno (puslvtiui ijth'otn. 
Dit strookt zeer wel met liet vorige : ook hier wordt van het 
Goudeiland verteld, wat in den Periplus daarop vau toepassing 
wordt geacht. Nu beweert Professor lassen in zijne Ind. Alterth. 
III, 247, 301 en 46, dat beide Grieksche schrijvers dwalen, 
en dat zij in stede vau eiland hadden moeten zeggen : schiereiland. 
Doch indien hij geweten had , ■ dat Indische bronnen wel dege- 
lijk eeu Goudeiland kenuen, zoude hij waarschijnlijk anders 
geoordeeld hebben. Eigenlijk is het, in de eerste plaats, volstrekt 
niet de vraag, of de twee Grieken feitelijk gelijk of ongelijk 
hadden, alleen maar of ze getrouw hadden oververteld wat ze 
gehoord hadden ; met andere woorden , of de vermeende dwaling 
aan eeue vergissing van hen zelven moet toegeschreven worden. 
Wel verre van dit laatste te veronderstellen , houden wij het er 
voor, dat hun inlichtingen op betrekkelijke juistheid aanspraak 
mogen maken , dat hun Goudeiland en het Suwaraadwipa der 
Hindus één en hetzelfde is. Dit neemt niet weg, dathuukeuuis 
van de oorden , wier naam ze goed opgeven , toch zeer gebrekkig 
is. Als Dionysius in dier voege de reis van zijn Goudeiland 
naar Ceilon beschrijft , dat men na om het zuidelijk voorgebergte 
van Chryse gevaren te zijn Ceilon bereikt, dan is het wel on- 
doenlijk te beslissen, wat dat voor eeu gebergte moet geweest 
zijn. Hij zegt: 

Keïifsv óè <JTQe<p&f.tS vorirjS ttQonaQoi&e xolwvqg 
Aixpa xe Koltaöog fteyalyv èni vrjaov "xoio, 
MrjTSQa TctUQOfiavrjV 'slaitjyevètov èletpavrm: 

Tb eeue Latijnsche navolging van 't gedicht van Dionysius 
door Rufus Festus Avieuus, vs 767, vgg. viudt men wel een 
eenigzins wijdloopiger , maar nog onbegrijpelijker voorstelling: 

inde fluenta 
Tenduntur Scythici longe in facis ortum 
Eoae, qua cyaneis erepit ab undis 
lusuia, quod fulvo sol hic magis orbe rubescat. 



1 In 1858, toen het 3de Deel der Ind. Alterth, verschenen is, was de 
Kathasarit-sagara nog niet geheel in druk. 
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Cotitemplator item qua se mare tendit in austrum, 
inque notum oeeanus freta ponti caerula curvat: 
Altaque Coliadis mox hic tibi dorsa patescent 
Rupis, et intejiti spectabis cespitis arees, 
Pro (juibus iiigenti consistens mole per midas 
Insula Taprobane gignit taetros elephanlos. 

Kr wordt niet. gezegd , waartusschen men zich die f'rel.a , 
zeeengte, denken moet, die daarenboven nog dit eigenaardige 
heeft, dat ze voor schepen uit liet noorden komende eene zui- 
delijke bocht maakt. Het voorzichtigste is, de bijzonderheden, 
waarin de navolger van zijn voorbeeld afwijkt, voor louter ver- 
zonnen te houden. 

Wanneer we alles wat uit verschillende bronnen is aange- 
voerd , overwegen , dan kunnen we ons niet verhelen , dat er in 
de berichten verwarring heerscht. Desniettemin maken ze, in 
hun onderling verband beschouwd , een zekeren indruk , dien ik 
trachten zal zoo bepaald mogelijk in woorden te brengen : 
1.) Suwaraa-dwipa en Yawa-dwipa waren volgens de heersenen de 
voorstellingen één ; 2.) twee oorspronkelijk verschillende eilanden 
werden met elkaar verward ; 3.) Suwaraa-dwipa in eigenlijken 
zin is Sumatra, Yawa-dwij>a in eigenlijken zin Java; 4.) Sumatra, 
of een deel er van, en Java werden als één geheel beschouwd, 
wellicht omdat ze in een staatkundig verband stonden , 5.) Met 
Yawakori : // ue punt van Java » werd eigenlijk de oosthoek van 
Java bedoeld. 

H. Kern. 



